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Z A V E Z N I Š K A  V O J A Š K A  UP RAV A
Britsko - ameriška cona Svobodno tržaško ozemlje

Ukaz št. 20

SPREMEMBA STATUTA VSEUČILIŠČA V TRSTU

Ker sodim, da je priporočljivo in potrebno spremeniti statut vseučilišča v Trstu tako, da 
pride v upravni svet vseučilišča tudi zastopnik pokrajinske uprave,

zato jaz, R ID 6E L Y  GA IT H  E I t brigadni general ameriške vojske, generalni ravnatelj 
za civilne zadeve,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

SPREMEMBA ČLENA 10 STATUTA VSEUČILIŠČA V TRSTU

Člen 10 statuta vseučilišča v Trstu, odobrenega z ukazom št. 217 z dne 2. junija 1948, 
se s tem spremeni tako, da je član upravnega sveta tudi en zastopnik tržaške pokrajine.

ČLEN II

VELJAVNOST UKAZA

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu dne, 31. januarja 1949.

Ref. : LDJAI48/370

RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriške vojske 

generalni ravnatelj za civilne zadeve



Ukaz št. 21
PREDPISI O DRŽAVNIH DAVŠČINAH IN 0  POBIRANJU IZREDNEGA PRIBITKA NA 
VSTOPNICE K PREDSTAVAM, ZABAVAM IN ŠPORTNIM PRIREDITVAM

Ker sodim, da je priporočljivo spremeniti državne davščine in uvesti izredni pribitek na 
vstopnice k predstavam, zabavam in športnim prireditvam v tisti coni Svobodnega tržaškega ozemlja, 
ki jo upravljajo britsko-arneriške sile,

zato jaz, RIDGELY GAITHER, brigadni general ameriške vojske, generalni ravnatelj za 
civilne zadeve,

U K A Z U J E M :

• ČLEN I

Odstavek i. ■— Odstavek 1 člena I ukaza št. 200 z dne 14. aprila 1948 se s tem razveljavi 
in nadomesti z naslednjim :

„Državna davščina na kosmate prejemke od kinematografskih predstav, kakor koli in 
kadar koli prirejenih za občinstvo (vštevši predstave v klubih in zasebnih dvoranah) znaša :

pri vstopninah ne nad 51 lir (brez državne davščine) .............................  15%
pri vstopninah nad 51 lii in ne nad 101 liro (brez državne davščine) • • 30%
pri vstopninah nad 101 liro in ne nad 150 lir (brez državne davščine) 10%
pri vstopninah nad 150 lir (brez državne davščine) ...................................  50%

Odstavek 2. — Odstavek 2 člena I ukaza št. 200 z dne 14. aprila 1948 se s tem razveljavi 
in nadomesti z naslednjim :

„Državna davščina na kinematografske predstave, združene z drugim zabavnim spo­
redom, kakor koli in kadar koli prirejene za občinstvo (vštevši predstave v klubih in zasebnih 
dvoranah) znaša :

pri vstopninah ne nad 51 lir (brez državne davščine)..................................  15%
pri vstopninah nad 51 lir in ne nad 101 liro (brez državne davščine). . . .  20%
pri vstopninah nad 101 liro in ne nad 150 lir (brez državne davščine).. 30%
pri vstopninah nad 150 lir (brez državne davščine)......................................  40%

ÖLEN II

Ulomek pod 5 centezimov, ki se je moral zaokrožiti na 5 centezimov po čl. 4 ks. odi. z 
dne 2. oktobra 1924 št. 1581 v prid prirediteljev ali podjetnikov, se s tem zviša pri skupnih 
cenah z ulomkom ene lire na polno liro.

•Liri i’' h
ČLEN III

Ob vseh nedeljah med 1. januarjem 1949 in 31. marcem 1949 ter na dan 1. in 6. januarja, 
11. februarja in 19. marca 1949 se mora pobrati izredni pribitek v spodaj navedenem znesku 
pri vsaki vstopnini za prostore, kjer se prirejajo zabave ali druge predstave, podvržene državni 
davščini, vštevši športne prireditve s stavami ali brez njih :



pri vstopnicah do 50 lir (vštevši državno davščino)., izredni pribitek 5 lir
od 50 do 200 lir ........................ : .. .............................. izredni pribitek 10 lir
nad 200 lir .................................................................... izredni pribitek 20 lir

Ta izredni pribitek je oproščen državne davščine in davka na poslovni promet.

Čl e n  iv

Izredni pribitek po členu III tega ukaza se mora vpisati v dnevni seznam prejemkov ; 
podjetnik na mora pobrati in odvesti združenju avtorjev in izdajateljev na način in v roku, 
določenem za državne davščine.

Združenje avtorjev in izdajateljev mora vsak mesec po mescu, ko je bil pribitek pobran, 
vplačati iznos pobranega izrednega pribitka pod posebnim poglavjem proračuna, ki je določeno 
za podpiranje zbirk za zimsko pomoč.

O teh vplačilih mora obvestiti tudi oddelek za finance pri Zavezniški vojaški upravi.
Z ozirom na prostovoljno ponudbo združenja avtorjev in izdateljev bo to združenje 

brezplačno opravljalo odmero, pobiranje in vplačevanje izrednega pribitka.

ČLEN V

Za ugotavljanje in kaznovanje kršitev, za reševanje sporov, za zastaranje in izterjevanje 
terjatev na podlagi določb tega ukaza veljajo predpisi o državnih davščinah na javne predstave,

ČLEN VI

Obvestila javnosti, vštevši svetlobne vesti, reklame v časopisih, revijah in drugih tisko­
vinah za pridobivanje prispevkov za zimsko pomoč v smislu drugega odstavka člena IVtega 
ukaza, so oproščena kolkovnih pristojbin, v kolikor ne obsegajo reklame za tretje stranke.

Čl e n  v ii

Oddelek za finance bo z upravnimi predpisi poskrbel za spremembe v proračunu v posle­
dici uveljavljenja tega ukaza.

Čl e n  v i i i

Združenje avtorjev in izdajateljev se s tem pooblašča, da sestavi poseben obrazec „ni 
zadržka“, s katerim policijske oblasti dajejo dovoljenje za Vse vrste zabav in javnih predstav, 
podvrženih plačilu državne davščine.

Pisarniška pristojbina za izdajo zgoraj navedenega obrazca se stem določi na 50 lir ; 
odgovarjajoči davek od poslovnega prometa se sme zaračunati.

ČLEN IX

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu ; njegovi predpisi učin­
kujejo od 1. januarja 1949 dalje.

V Trstu, dne 29. januarja 1949. 

Rej. : LD/AI49/I2

R1DGELY GAITHER
brigadni general ameriške vojske 

generalni ravnatelj za civilne zadeve



Ukaz št. 22
SPREMEMBA DAVČNIH PREDPISOV O ŠPIRITU IN BENCOLU

Ker sodim, da je priporočljivo spremenili davčne predpise o špiritu in bencolu v tisti coni 
Svobodnega tržaškega ozemlja, ki jo upravljajo britsko-ameriške sile (ki se tu dalje kratko ozna­
čuje „cona“),

zato jaz, RIDGELY GA I THE R, brigadni general ameriške vojske, generalni ravnatelj 
za civilne zadeve,

U K A Z U J E M :

DEL I

DAVEK NA PROIZVODNJO ALKOHOLA

ÖLEN I

VIŠITA DAVKA

V skladu z že izdanimi upravnimi navodili in z veljavo od 6. oktobra 
davek na proizvodnjo špirita (etilnega alkohola) in tozadevni dodatni mejni 
uvožen iz inozemstva, s tem določi na 30.000 lir za vsak hektanider, računano 
stopinj Celzija.

V enaki višini se pobira davek na proizvodnjo metilnega, propilnega 
alkohola, ki veljajo v vsakem oziru za etilni alkohol prve kategorije.

ÖLEN II

ŠPIRIT DRUGE KATEGORIJE

Pri odmeri davka na proizvodnjo špirita, ki velja kot špirit druge kategorije v smislu 
člena 2 kr. zak. odi. z dne 27. aprila 1936, št. 635, spremenjenega v zakon z dne 8. aprila 1937 
št. 594, in ki se proizvaja v tovarnah, opremljenih z mehanični merilnimi pripravami, se dovolj 
znižanje 2000 lir za vsak hektanider, ugotovljen v svrho obdavčenja, za izgube vsake vrste, 
vštevši izgubo zaradi slabega funkcioniranja merilnih priprav.

Pri špiritu, označenem v prejšnjem odstavku, ki se proizvaja v tovarnah brez mehaničnih 
merilnih priprav, znižanje ni dovoljeno.

Pri špiritu druge kategorije, ki se proizvaja v tovarnah, opremljenih z mehaničnimi 
merilnimi pripravami in ki jih obratujejo zadruge, navedene v členu 8 enotnega zakonskega 
besedila zakonov o špirituozah z dne 8. julija 1924, se dovoljuje poleg znižanja po odstavku 
istega člena ter z omejitvami in pogoji po zgoraj navedenm členu nadaljno znižanje 500 lir.

Pri surovem špiritu druge kategorije, obdelanem zaradi ojačanja alkoholne vsebine 
do najmanj predpisanih 95 stopinj, se prizna za dejansko izgubo pri obdelovalnem procesu 
znižanje davka do največ 1.5% množine špirita, podvrženega obdelovalnemu procesu.

1948 se notranji 
davek na špirit, 
pri toploti 15.56

in izopropilnega



ERARNA PRISTOJBINA OD ALKOHOLA, KI NI PRIDOBLJEN IZ VINA IN IZ OSTANKOV
PRI PRIDOBIVANJU VINA

Poleg davka na proizvodnjo oziroma mejnega davka, navedenega v členu I tega ukaza, 
se mora plačati erarna pristojbina v nižje navedeni višini od špirita prve kategorije ali od špi­
rita, ki v davčnem oziru velja kot špirit prve kategorije, ter od špirita iz destilacije sadja :

1) od alkohola prve kategorije, proizvajanega iz drugih surovin kakor iz sladkornega 
trsa : 27.000 lir za hektanider ;

2) od alkohola prve kategorije, proizvajanega iz sladkornega trsa : 22.000 lir za hekta­
nider ;

3) od špirita druge kategorije, proizvajanega iz sadja ; 7.000 lir za hektanider.

ČLEN IV

POSEBNA ERARNA PRISTOJBINA OD DENATURIRANEGA IN Z NJIM IZENAČENEGA
ALKOHOLA

Za alkohol in njegove stranske proizvode, ki se denaturirajo po veljavnih predpisih ali 
ki so namenjeni za davka prosto uporabo pri obdelovalnem procesu, za katerega je dovoljena 
uporaba denaturiranega alkohola, velja oprostitev davka na proizvodnjo še naprej ; pri alko­
holu prve kategorije ali pri alkoholu, ki velja za takega v davčnem oziru, pridobljenem iz kate­
rekoli surovine, se plača znižana erarna pristojbina v višini 1000 lir za hektanider.

Pri surovem špiritu druge kategorije, ki se ponovno destilira zaradi ojačanja alkoholne 
vsebine do 90 stopinj ali več, kakor je določeno za dotično denaturiranje, se prizna znižanje 
davščine za dejansko izgubo pri obdelovalnem procesu do največ 1.5 stopinj množine špirita, 
ki je bil podvržen ponovni destilaciji.

ČLEN V

ZNIŽANA DAVŠČINA NA PROIZVODNJO ŠPIRITA, KI SE UPORABLJA ZA PROIZVODNJO
KISA

Davščina za proizvodnjo špirita, ki se uporablja pri proizvodnji kisa. znaša :

1 ) pri špiritu prve kategorije 8000 lir za hektanider ;
2 ) pri špiritu druge kategorije 7.400 lir za hektanider.

Ta mera ni podvržena znižanju.
Špirit prve kategorije in špirit, proizvajan iz sadja, ki se uporablja pri proizvodnji kisa, 

je podvržen erarni pristojbini v višini, določeni v členu III tega ukaza.

ÖLEN VI

OBDAVČENJE OBSTOJEČIH ZALOG

Višina davka oziroma dodatnega mejnega davka po členu I tega ukaza ter znižanje, 
kjer je dopustno, ter erarna pristojbina, po prejšnjem členu III velja tudi za vsak davku podvr­
žen alkohol, ki je bil na dan, ko stopi ta ukaz v veljavo, v zalogi v skladiščih pod carinskim



nadzorstvom, priključenih tovarnam ali podjetjem, ki predelujejo alkohol, kakor tudi za al­
kohol, uvožen iz inozemstva, od katerega davek na proizvodnjo in erama pristojbina še nista 
bila plačana, ter za proizvode iz njega, ki so na zgoraj navedeni dan v zalogi v kakršnih koli 
zaprtih prostorih pod nadzorstvom carinskega urada ali v nadzorovanih skladiščih ali na poti 
v taka skladišča.

Zaloge v tuzemstvu proizvedenega alkohola ali proizvodov iz njega, ki obstojajo na dan, 
ko stopi ta ukaz v veljavo, v drugih skladiščih kot tistih, ki so navedena v prvem delu prej­
šnjega odstavka, ali ki so na poti pod nadzorstvom v taka skladišča, so podvržene višini davka 
na proizvodnjo po členu I tega ukaza z morebitnim pripadajočim znižanjem ter erarni pristoj­
bini. določeni za alkohol prve kategorije, če le ta še ni plačana.

Znižanje erarne pristojbine pri denaturiranen alkoholu prve kategorije po členu IV tega 
ukaza ne velja za že denaturiran alkohol, ki je v zalogi v obdelovalnih tovarnah na dan, ko stopi 
ta ukaz v veljavo, kakor tudi ne za čisti alkohol, ki je bil na navedeni dan že poslan pod nadzor­
stvom od teh tovarn k podjetjem za denaturiranje ali ki naj se uporabi davka prosto.

ČLEN VII

PREMIJE ZA DENATURIRANJE ŠPIRITA DRUGE KATEGORIJE

Za špirit druge kategorije in njegove stranske proizvode, ki se podvržejo procesu denatu- 
riranja po veljavnih predpisih, se prizna premija 4000 lir za hektanider do množine 25% proiz­
vodnje špirita druge kategorije pri Vsaki tovarni.

V mejah navedenega odstotka velja gornji predpis za vsak špirit druge kategorije, ki 
se proizvede in denaturira na dan, ko stopi ta ukaz v veljavo ali kasneje.

ČLEN VIII

UPORABA DENATURIRANEGA ALKOHOLA ZA INDUSTRIJSKO OBDELAVO

Podjetja, ki nameravajo uporabiti alkohol, denaturiran s posebnimi snovmi za denatu­
riranje, v industrijske svrhe, morajo predložiti prošnjo oddelku za finance z naslednjimi podatki :

a) ime in priimek tvrdke in osebe, ki jo predstavlja ;
b) občina, ulica, števila in kraj, kjer se nahaja tovarna ;
c) prostori, iz katerih obstoja tovarna ;
d) količina denaturiranega alkohola, ki se bo letno uporabil :
e) surovine, ki naj služijo kot sredstva za denaturiranje ;
f) proizvodi, za katere se bo uporabil denaturiran špirit ;
g) postopek obdelave ter navedba, ali se pri obdelavi zopet pridobi uporabljeni alkohol 

ali ne.

Če oddelek za finance smatra prošnjo za utemeljeno, izda potrebno dovoljenje in določi 
pravila, ki se jih mora držati prosilec v zavarovanje državnih koristi. Teh pravil se morajo 
držati tudi tvrdke, ki prosijo za dovoljenje, da smejo uporabiti alkohol, denaturiran s splošijim 
sredstvom za denaturiranje, v druge industrijske svrhe kakor jih dovoljuje člen 3 kr. zak. odi. 
z dne 27. aprila 1936 št. 635.

ČLEN IX

OLAJŠAVE PRI IZVOZU PROIZVODOV

Oddelek za finance sme priznati oprostitev od davka na proizvodnjo, določeno glede 
nekaterih proizvodov v členih 1 in 5 kr. zak. odi. z dne 1. marca 1937 št. 226, kakor tudi 
od erarna pristojbine po tem ukazu glede alkohola, ki se pod nadzorstvom carinarnice in z upo­
števanjem obstoječih predpisov uporablje za izdelavo drugih proizvodov, določenih za izvoz.



Čl e n  x

POSEBNE DAVČNE OLAJŠAVE

Predpisi člena 34 enotnega zakonskega besedila o davku na proizvodnjo špirituoz, odobre­
nega z min. odi. z dne 8. julija 1924, se morajo razumeti tako, da surovine, ki se uporabljajo 
pri proizvodnji špirita in denaturiranega špirita, niso podvržene krajevnim davščinam.

Čl e n  x i

DAVČNE OLAJŠAVE ZA VINSKI ŠPIRIT, DOLOČEN ZA IZDELAVO KONJAKA POTOM
ZORENJA

Vinski špirit, ki naj se proizvede in nameni za skladišče v svrho izdelave konjaka potom 
zorenja, se mora pridobiti s pripravo za postopno destilacijo in mora imeti po prvi destilaciji 
alkoholno vsebino ne nad 70 stopinj in ne manj kot 40 stopinj, pri čemur se špirit z višjo stopnjo 
alkohola ne sme razredčiti z namenom, da bi se znižala alkoholna vsebina na zahtevano stopnjo. 
Dovoljeno je ponovno destiliranje tako pridobljene alkoholne tekočine zaradi rafiniranja, vendar 
končni proizvod ne sme v nobenem primeru imeti alkoholne vsebine nad 70 stopinj,

Za izgube tekom tega procesa se prizna znižanje davita do 1.5% količine proizvoda, 
ki je bila podvržena procesu rafiniranja.

ČLEN XII

Vinski špirit, omenjen v prejšnjem odstavku, ki naj dozori za proizvodnjo konjaka, se 
mora pridobriti iz destilacije zdravega vina ; imeti mora dober okus in skupni količnik neči- 
stote najmanj 200 miligramov na 100 kubičnih centimetrov dehidriranega alkohola. Lastnosti 
vinskega špirita mora ugotoviti kemični laboratorij za carine in posredne davke na podlagi 
analize vzorcev, ki jih predpisno vzame tehnični urad za davek na proizvodnjo.

Destilirani špirit, ki je spoznan za primernega za izdelavo konjaka, se mora hraniti pod 
nadzorstvom v posebnih nadzorovanih skladiščih v hrastovih sodih kakršnekoli vsebine brez 
notranje ali zunanje obloge ali lakiranja.

Dovoljenje za uporabo zgoraj omenjenih nadzorovanih skladišč se daje proti plačilu jam­
stvenega pologa v izmeri 5% davka.

Čl e n  x i i i

V primeru spora med uporabnikom skladišča in med finančno upravo glede primernosti 
špirita v smislu člena XII tega ukaza velja postopek za reševanje carinskih sporov.

Čl e n  x i v

Za špirit, ki se spozna za primernega kot pridobljen iz destilacije zdravega vina in name­
njen za izdelavo konjaka v skladu s predpisi členov XI in XII tega ukaza, se dovoljuje naslednje 
znižanje da vira :

24% na koncu prvih štirih let vskladiščenja,

7% za vsako nadaljno leto do dovršenega osmega leta vskladiščenja, in 9% za vsako 
nadaljnje leto do 12. leta. Po preteku 12. leta vskladiščanja ni dovoljeno nadaljno znižanje.



Od primanjkljajev pri čistem (dehidriranem) alkoholu, ki se ugotovijo o priliki perio­
dičnih kontrol skladišč, ki se uporabljajo za zorenje špirita, namenjenega za izdelavo konjaka, 
se ne plačuje davek, če ti primanjkljaji v celoti ne presegajo 20% na koncu prvih štirih let, 
3% na leto tekom prihodnjih štirih let in 2% na leto v tretjem štiriletnem razdobju.

Za tisti del primanjkljajev, ugotov ljenih o priliki zgoraj navedenih kontrol, ki presegajo 
20% v prvih štirih letih, se plača polna izmera davka. Glede tistega dela primanjkljajev v drugem 
in tretjem štiriletnem razdobju, ki presegajo 3% in 2% na leto, se plača davek na podlagi izmere, 
ki se poda pri uporabi znižanja davka v smislu člena 14 tega ukaza v tistem času, ko se ugotovi 
primanjkljaj.

Odstotek, naveden v prejšnjih odstavkih, se v prvem štiriletnem razdobju računa od 
količin, vnešenih v skladišče, za naslednja leta pa od količin, ki se ugotovijo z inventarjem 
na začetku vsakega leta.

Pri vsakem odvzemu proizvoda iz skladišča za zorenje, neglede na to, kam je namenjen, 
se mora izračunati tisti del izgube, ki je posledica tega odvzema, pri čemer se mora vpoštevati 
doba, ko je bila dotične množina vskladiščena.

ČLEN XVI

V teku zorenja se sme proizvod prenesti iz enega skladišča za zorenje v drugo pod nadzor­
stvom. Pri tem prenosu se mora predložiti potrdilo o jamstvu in listina, ki dokazuje dan, ko je 
bil proizvod vnešen v prvo skladišče in ki vsebuje preračun izgube zaradi vskladiščenja in izmero, 
ki ga je plačati, pri čemur se mora vpoštevati doba zorenja, ki je že potekla.

Tekom štirih let po dnevu, ko je bil vinski špirit vnešen V skladišče za izdelavo konjaka, 
se sme špirit iznesti za tuzemsko potrošnjo proti plačilu polne izmere davka, ki se mora plačati 
glede proizvoda in z upoštevanjem tozadevne izgube pri vskladiščenju.

Če sta pa potekli že dve leti dobe zorenja ter ima proizvod po tem. roku lastnosti navadnega 
žganja, se smejo priznati za proizvod davčne olajšave, ki jih določa člen XIX tega ukaza za vsako 
zrelo žganje razen zrelega konjaka.

ČLEN XVII

Posode z vsebino manj kakor dva litra, ki vsebujejo konjak, pridobljen z zorenjem, se 
smejo na zahtevo in na račun dotičnih proizvajalcev opremiti z državno etiketo, ki posvedoča 
dobo zorenja, kateri je bil podvržen konjak, predno je bil vzet iz prostorov za izdelavo.

ČLEN XVIII

Davčni predpisi, ki jih določa člen XII in naslednji členi tega ukaza v pogledu konjaka;- 
ki zori pod carinskim nadzorstvom, veljajo tudi za vinski špirit, ki se na dan, ko stopi ta ukaz 
v veljavo, že nahaja v skladišču za zorenje konjaka in za katerega veljajo prejšnji tozadevni 
zakonski predpisi.

ČLEN XIX

DAVČNI' PREDPISI ZA DRUGA ŽGANJA RAZEN KONJAKA

Druga žganja razen konjaka, ki pridejo iz tovarn, morajo prav tako imeti alkoholno 
vsebino najmanj 40 in ne nad 70 stopinj.



Za druga žganja razen konjaka, ki se pridobivajo potom zorenja v smislu člena 10 kr. 
zak. odi. z dne 1. marca 1937 št. 226. veljajo isti davčni predpisi, kakor jih določa imenovani 
č len.

ČLEN XX

PREDPISI 0 NADROBNI PRODAJI ŠPIRITA

Nedenaturiran špirit za.nadrobno prodajo se mora nahajati v posodah z vsebino ne nad 
dva litra, na katerih mora biti zunaj označena jasno čitljivo označba proizvoda, količina v posodi 
(v hidriranih litrih), prava alkoholna vsebina, ime proizvajalca in občina, kjer se nahaja tovarna.

Če je bil v tuzemstvu proizveden špirit spravljen v steklenice Vsmislu prejšnjega odstavka 
v tovarni, mora biti na posodah označeno poleg imena proizvajalca in kraja tovarne tudi število 
dotičnega davčnega obratnega dovoljenja.

Pri inozenskih proizvodih, ki so bili v smislu zgornjih predpisov spravljeni v steklen 
pred uvozom v cono, je obvezna označba imena proizvajalca in kraja tovarne, ne zahteva pa se 
označba števila davčnega dovoljenja.

Pri špiritu, proizvedenem v tuzemstvu ali uvoženem, ki je bil v smislu gornjih predpisov 
spravljen v steklenice po tem, ko je bil vzet iz tuzemske tovarne ali uvožen v cono, mora 
biti poleg imena proizvajalca in kraja tovarne označeno tudi ime tvrdke, ki je spravila žganje 
v steklenice, in občina, kjer se je to izvršilo, ter število davčnega obratnega dovoljenja.

Zgoraj navedene posode se morajo opremiti na stroške proizvajalca ali uvoznika s posebno 
državno etiketo tako, da se ne more odvzeti vsebina, ne da bi se odstranila ta etiketa.

ČLEN XXI

Vsakdo, ki stavi v promet v tuzemstvu proizveden ali uvožen špirit v posodah, navedenih 
v prejšnjem členu, čeprav ne izdeluje špirita, se smatra za proizvajalca, in prostori, kjer to vrši, 
se smatrajo za tovarno.

Proizvajalec si mora pridobiti obratno dovoljenje proti plačilu letne pristojbine 600 lir ; 
plačila te pristojbine je oproščen, če je že plačal pristojbino za dosego davčnega proizvodnjega 
dovoljenja v smislu veljavnih predpisov o davku na proizvodnjo špirita.

Vsakdo, ki na drobno prodaja špirit v posodah, omenjenih v členu XX tega ukaza, si mora 
pridobiti davčno dovoljenje proti plačilu letne pristojbine 100 lir. Oproščen pa je plačila letne 
pristojbine 100 lir, če je že plačal pristojbino za prodajo opojnih pijač, parfumov ali esenc za 
alkoholne pijače.

Dovoljenje velja za koledarsko leto in samo za tisto tvrdko, tovarno ali trgovino, za 
katero je izdano ; izdaje ga pristojni tehnični urad za davek na proizvodnjo. Pristojbina se mora 
plačati v štirinajstih dneh pred začetkom koledarskega leta, pri novo ustanovljenih tvrdkah, 
tovarnah ali trgovinah ter v primeru spremembe v lastništvu pa pred izročitvijo dovoljenja.

ČLEN XXII

Špirit, ki se prodaja v skladu s predpisi člena XX tega ukaza, ni podvržen dolžnostim, 
ki veljajo za trgovanje in vskladiščenje v smislu zakona o davku na proizvodnjo špirita.

V trgovinah za nadrobno prodajo, vštevši lekarne, in v katerihkoli prostorih v zvezi.



z njimi, čeprav se uporabljajo za stanovanje, se sme nedenaturiran špirit hraniti samo v po­
sodah, ki odgovarjajo predpisom člena XX tega ukaza.

Vendar smejo lekarne imeti odprto posodo z vsebino ne nad 2 litra v svrho priprave 
zdravil.

ČLEN XXIII

V roku 180 dni od 6. oktobra 1948 dalje smejo prodajalci na drobno spraviti v sklad 
s predpisi člena XX tega ukaza preostali prosto hranjeni špirit brez plačila nove pristojbine 
za dovoljenje.

V ta namen morajo pravočasno vložiti tozadevno prijavo na tehnični, urad za davek 
na proizvodnjo z naslednjimi podatki: količina špirita, ki jo je spraviti v sklad s predpisi, število 
in vsebino posod, ki jih 'bodo uporabili,

ČLEN XXIV .

Zunanjost in ceno etiket, ki se morajo pritrditi na posode s špiritom za nadrobno prodajo, 
bo določila Zavezniška vojaška uprava z upravnim ukazom.

Dokler ne bo na razpolago posebnih etiket za te posode, je začasno uporabljati državne 
etikete za opojne pijače.

Špirit se sme spraviti v posode do 1/4 litra, od 1/4 do 1/2 litra, nad 1/2 do 4/5 litra, od 
4/5 litra do 1 litra, nad 1 liter do 1 1/2 litra, nad 11/2 liter do 2 litrov.

Etikete morajo pritrditi dotične trvrdke proti odobritvi tehničnega urada za davek 
na proizvodnjo v skladu s členoma 1 in 2 kr. odi. z dne 27. novembra 1933 št. 1604.

ČLEN XXV

Pri izvajanju členov XX do XXIV tega ukaza se je treba držati predpisov členov I, 2, 
3, 5, 7 in 8 kr. odi. z dne 27. novembra 1933 št. 1604, kolikor niso v nasprotju z določbami tega 
ukaza.

ČLEN XXVI

KAZNI ZA KRŠITVE PREDPISOV 0  SPRAVLJANJU V STEKLENICE IN O PRODAJI 
ŠPIRITA, NAMENJENEGA ZA NADROBNO PRODAJO

Kdorkoli spravlja v steklenice nedenaturiran špirit v smislu člena XX tega ukaza, ne 
da bi imel tozadevno dovoljenje, se kaznuje z globo najmanj 5000 lir in ne nad 50.000 lir ; 
dotični špirit se smatra za vtihotapljen.

ČLEN XXVII

Nedenaturiran špirit, ki se najde po preteku 180 dni od 6. oktobra 1948 dalje v trgo­
vinah na drobno, vštevši lekarne, v drugačnem stanju kakor to določa člen XX tega ukaza, 
se bo smatral za vtihotapljen. Po zgoraj navedenem roku se ne sme v teh trgovinah hraniti 
prosto noben nedenaturiran špirit, čeprav je opremljen s potrdilom o legitimaciji.

Nedenaturiran špirit, ki se najde v prometu v količinah med 1/2 litra in 5 litri v drugih 
posodah kot onih, ki so navedene v členu XX tega ukaza, velja prav tako za vtihotapljen, pri 
čemur ostanejo v veljavi vsi drugi obstoječi predpisi, ki miso v nasprotju s tem ukazom in ki 
se nanašajo na trgovanje s špiritom in na vskladiščenje špirita.



Špirit v posodah, navedenih v členu XX tega ukaza, čigar alkoholna vsebina ne odgo­
varja vsebini, ki jo navede proizvajalec na etiketi, pritrjeni posodam, velja za vtihotapljen.

Pri tem se ne vpoštevata 2/10 stopnje pod ali nad alkoholno vsebino, označeno v etiketi.

ČLEN XXIX

DAVČNE OLAJŠAVE ZA IZDELAVO VIN, MARŠALE IN VERMUTA

Člen XIII ukaza št. 69 z dne 7. novembra 1947, s katerim je bil nadomeščen drugi odsta­
vek člena 9 priloge A h nam. zale. odi. z dne 26. aprila 1945 št. 223, uveljavljen v coni z 
ukazom št. 120 z dne 26. aprila 1945, se s tem spremeni tako, da se ima glasiti:

„Spodaj navedeno omejitvijo se dovoljuje 70-odstotno znižanje davščine na proizvo­
dnjo — po odštet ju nagrade'za proizvodnjo, ki morebiti pritiče — pri špiritu, ki se uporablja 
pod nadzorstvom carinskega urada za izdelavo vin, vermuta in maršale za tuzemsko potrošnjo. 
To znižanje se pri špiritu za proizvodnjo vermuta omeji na ne več kot 10 litrov dehidriranega 
špirita, dodanega k vsakemu hektolitru proizvoda ; špririt, ki se doda preko te količine, je pod­
vržen normalnemu davku na proizvodnjo.

Pogoj za ugodnost po prejšnjem odstavku — če je proizvod za tuzemsko potrošnjo — 
in za znižanje davka na proizvodnjo ter odškodnine v smislu člena 10 priloge A k nam. zak. 
odi. z dne 26. aprila 1946 št. 2z3, uveljavljenem v coni z zgoraj navedenem ukazom št. 120 — 
če se izvaža v inozemstvo, je, da se vino vermut, izdelano pod nadzorstvom carinskega urada, 
mora izdelati v skladu s predpisi kr. zak. odi. z dne 9. novembra 1933 št. 1696 in da njegova 
alkoholna vsebina ne presega 19 stopinj pri navadnem vermutu in. 20 stopinj pri suhem vermutu.

Ugodnosti po prejšnjih odstavkih se priznajo tudi za vino maršala, izdelano pod nadzor­
stvom carinskega urada po rednem izdelovalnem postopku za to vino v smislu člena 50 kr. 
odi. z dne 1. julija 1926 št. 1361, pod pogojem, da alkoholna vsebina proizvoda ne presega 20 
stopinj v primeru maršale za tuzemsko potrošnjo in 22 stopinj pri suhem vermutu.“

DEL II

ČLEN XXX

DAVEK NA PROIZVODNJO BENCOLA

V skladu z že izdanimi upravnimi navodili in z veljavo od 6. oktobra 1948 se notranji 
davek na prozvodnjo bencola (postavica 649 carinske tarife) in odgovarjajoči dodatni mejni 
davek od bencola, uvoženega iz inozemstva, s tem določi na 7600 lir od stota surovega proiz­
voda in 10.000 lir od stota čistega ali rafiniranega proizvoda.

ČLEN XXXI

Oprostitev od davka na proizvodnjo oziroma od dodatnega mejnega davka od bencola, 
ki se uporablja v izdelavi proizvodov, naštetih v členu II ukaza št. 312 z dne 31. avgusta 1948, 
se s tem razširi na bencol, ki se uporablja pri izdelavi gumija, sredstev proti mrčesu in dezin­
fekcijskih sredstev.

Oprostitev od davka na proizvodnjo bencola, razen pri izdelavi goriv, pri čemur se je 
treba držati predpisov člena VIII tega ukaza.



Nova izmera davim na proizvodnjo po členu XXX tega ukaza velja tudi za vsak bencol, 
bodisi surov, čist ali rafiniran, od katerega je bila že plačana prejšnja izmera davka in ki je na 
dan, bo stopi ta ukaz v veljavo, vskladiščen v kakršnih koli zaprtih prostorih pod carinskim 
nadzorstvom, kakor tudi za proizvode, ki so na poti pod carinskim nadzorstvom za uporabo, 
ki ni oproščena davka na proizvodnjo bencola.

V ta namen morajo prizadete tvrdke prijaviti vse količine ki jih hranijo, tehničnemu 
uradu za davek na proizvodnjo oziroma carinskemu uradu v 15 dneh od dneva, ko stopi ta 
ukaz v veljavo.

ČLEN XXXIII

Davek na proizvodnjo, ki se mora plačati po členu XXXII tega ukaza od zalog in od 
proizvodov v tranzitu, se mora plačati tržaškemu uradu državne blagajne najkasneje 30 dni 
po Vročitvi tozadevne odmere, ki jo morajo prizadeti davčni uradi napraviti takoj po uvelja­
vljenju tega ukaza.

ČLEN XXXIV

Opustitev, zamuda ali netočnost pri vložitvi prijave, omenjene v členu XXXII tega 
ukaza, se kaznuje z denarno kaznijo v dvakratnem do desetkratnem znesku razlike na davku, 
ki se mora plačati' od neprijavljenih količin.

DEL III

RAZNE DOLOČBE

ČLEN XXXV

Ugotavljanje in odmera davka na proizvodnjo bencola se ravna po zakonskih predpisih, 
navedenih v členu X ukaza št. 312 z dne 31. avgusta 1948. Za ugotavljanje in izterjavanje davka 
na proizvodnjo in trošarin se mora pobirati pristojbina 25 lir od stota.

Enaka pristojbina 25 lir od stota se mora pobirati za ugotavljanje in izterjavanje davka 
na proizvodnjo in trošarin od proizvodov, uvoženih iz inozemstva in podvrženih dodatnemu 
mejnemu davku.

ČLEN XXXVI

JAMŠČINE

Če je potrebno dati nova jamstva ali spraviti prejšnja jamstva v sklad z zvišanim davkom 
n', proizvodnjo ali z zvišano erarno pristojbino, ali z uveljavljenjem člena XIX ukaza št. 69 
7. novembra 1947, se sme dati to jamstvo ali zvišanje jamstva tudi po javno-pravnem kre­
ditnem zavodu ali po bančnem zavodu državnega interesa v obliki bančnega jamstva, če to 
jamstvo sprejme finančni intendant na lastno odgovornost,

Jamščine ni treba zvišati, če je razlika med novim in prejšnjim jamstvom manj kakor 
1/10 prejšnjega jamstva.



Med zadnjim in predzadnjim odstavkom člena XIX ukaza št. 69 z dne 7. novembra
1947 se uvrsti naslednji odstavek :

„če se upoštevajo varnosti ukrepi, ki jih določi davčna uprava, smejo pristojni uradi 
opustiti zahtevo jamstva, če se prevoz vrši po železnici, po električnem ali parnem tramvaju, 
ki opravljajo službo prevažanja in vskladiščenja blaga, ali po morju z ladjami nad 20 ton, pod 
pogojem da blago spremlja finančni stražnik na stroške prizadete stranke do železnice ali po­
morskega pomola in na kraju prihoda do skladišča naslov nika pod carinskim nadzorstvom.“

ČLEN XXXVIII

KAZNI ZA ZAMUDO V PLAČILU PRISTOJBIN ZA DOVOLJENJA, KI SE NANAŠAJO NA
DAVEK NA PROIZVODNJO

Opustitev plačila ali zamuda pri plačilu pristojbin za dovoljenja po veljavnih predpisih, 
ki se nanašajo na davek na proizvodnjo, ima za posledice o kazen v denarju v višini teh pristojbin 
do trikratnega tega zneska.

Proti odloku finančnega intendanta o naložitvi zgoraj navedene kazni v denarju se sme 
vložiti pritožba na oddelek za finance, čigar načelnik sme po preizkušnji dejstev znižati kazen, 
ki jo je izrekel finančni intendant, do 1/10 najmanje.

ČLEN XXXIX

Spremembe, ki jih določa člen XXIX tega ukaza, ne veljajo za vermut, ki je bil izdelan 
pred dnevom, ko je stopil ta ukaz v veljavo, čeprav je vermut na ta dan še pod nadzorstvom 
carinskega urada.

Členi 12, 13 in 14 kr. zak. odi z dne 1. marca 1937 št. 226, 3. odstavek člena 9 nam, zak. 
odi. z dne 26. aprila!945 št. 223, priloga A, uveljavljen v coni z ukazom št. 120 z dne 26. aprila 
1946, in vsi drugi predpisi, ki so v nasprotju s tem ukazom, se s tem prekličejo.

ČLEN XL

VELJAVNOST UKAZA

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu in učinkuje od 6. oktobra
1948 dale.

V Trstu dne, 29. januarja 1949.

RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriške vojske

Rej. : LD/Al49l iy  generalni ravnatelj za civilne zadeve



Ukaz št. 23
OPROSTITEV OD DAVKA NA POSLOVNI PROMET PRI LUŠČENEM RIŽU IN KORUZI, 

UVOŽENI PO ZAVEZNIŠKI VOJAŠKI UPRAVI

Ker sodim, da je priporočljivo oprostiti od plačila davka na poslovni promet luščen r ii 
in koruzo, ki jo uvozi Zavezniška vojaška uprava v tisto cono Svobodnega trčaškega ozemlja, ki 
jo upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, RIDGELY GAITHER. brigadni general ameriške vojske, generalni ravnatelj 
za civilne zadeve,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

V skladu z že izdanimi upravnimi navodili in z veljavo od 7. decembra 1948 se enkratni 
davek na poslovni promet v višini 4% po členu V, odstavek 1, pododstavek a) splošnega ukaza 
št. 90 z dne 24. januarja 1947 in izredni dodatni davek v višini 1% po členu I ukaza št. 108 
z dne 27. decembra 1947 ne plačuje pri koruzi in luščenem rižu, uvoženem na račun Zavezniške 
vojaške vojaške uprave.

Isto velja v pogledu koruzne moke in riža iz navedenih proizvodov ali uvoženih na račun 
Zavezniške vojaške uprave.

ČLEN II

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 29. januarja 1949.

Ref. : LD/A/49/I8

RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriške vojske 

generalni ravnatelj za civilne zadeve

Ukaz št. 24

USTANOVITEV CONSKEGA UPRAVNEGA ODBORA KOT UPRAVNOSODNEGA ORGANA

Ker sodim, da je poterbno in  priporočljivo ustanoviti upravnosodni organ s pravicami in  
dolžnosti pokrajinskega upravnega odbora v upravnosodni funkciji („Giunta Provinciale Ammini- 
strativa in sede giurisdizionale11), v britsko-ameriški coni Svobodnega tržaškega ozemlja,

zato jaz, RIDGELY GAITHER, brigadni general ameriške vojske, generalni ravnatelj 
za civilne zadeve,



U K A Z U J E M :

ČLEN I

USTANOVITEV CONSKEGA UPRAVNEGA ODBORA KOT UPRAVNOSODNEGA ORGANA

Odstavek i. — S to m se ustanovi conski upravni odbor kot upravnosodni organ, ki ima 
vse pravice in dolžnosti, ki jih zakon da je pokrajinskemu upravnemu odboru v upravnosodni 
funkciji.

Odstavek 2. — Za ta odbor velja postopek, ki ga veljavni zakon predpisuje za pokrajin, 
ski odbor v upravnosodni funkciji.

ČLEN II

SESTAVA CONSKEGA UPRAVNEGA ODBORA KOT UPRAVNOSODNEGA ORGANA

Odstavek I. ■— Conski upravni odbor kot sodnoupravni organ sestavljajo :

a) conski predsednik ali njegov namestnik, kot predsednik;
b)  dva prefekturna svetnika, ki jih določi conski predsednik začetkom vsakega leta, kot

člana ;
. c) dva najstarejša člana conskega upravnega odbora, ki jih določi pokrajinsko zastop­

ništvo, kot člana. Vrstni red starosti se določa po dnevu postavitve, v slučaju enakosti tega 
dneva pa po starosti.

Odstavek 2. —  Če je eden ali sta oba prefekturna svetnika zadržana, mora conski pred­
sednik imenovati namestna člana izmed drugih prefekturnih svetnikov.

Če je eden ali sta oba najstarejša člana conskega upravnega odbora zadržana, jih nado­
mestijo po vrstnem redu sledeči člani conskega upravnega odbora, ki jih določi pokrajinsko 
zastopstvo.

ČLEN III

POSEBNA SESTAVA CONSKEGA UPRAVNEGA ODBORA KOT UPRAVNOSODNEGA
ORGANA

Kadar conski upravni, odbor kot upravnosodni organ določa o prizivih v smislu čl. 282 
enotnega zakonskega besedila o krajevnih financah, odobrenega s kr. odi. z dne 14. septembra 
1931 št. 1175, se mora odbor pomnožiti z dvema članoma in dvema nadomestnima članoma, 
ki jih izbere conski predsednik iz terme, ki jo glede vsakega dodatnega člana predloži zbornica 
za trgovino, industrijo in kmetijstvo, Ti člani ostanejo v funkciji štiri leta in se smejo znova 
postaviti.

ČLEN IV

PREHODNE DOLOČBE

Odstavek 1 . — Zadeve, ki so bile svoj čas predložene pokrajinskemu upravnemu odboru 
v upravnosodni funkciji in ki v času, ko je pokrajinski upravni odbor v upravnosodni funk­
ciji prenehal delovati, še niso bile rešene, se smeje sedaj predložiti conskemu upravnemu odboru 
kot upravnosodnemu organu v odločitev, če se mu predložijo v 6 mescih od dneva, ko stopi 
ta ukaz v veljavo.



Odstavek 2. — Vsi roki, ki jih določajo obstoječi zakonski predpisi in ki veljajo za zadeve, 
tekoče pri pokrajinskem upravnem odboru kot sodnoupravnem odboru, in ki so bili preki­
njeni bodisi zaradi prenehanja pokrajinskega upravnega odbora v upravnosodni funkciji ali 
zaradi vojnega stanja, pričnejo zopet teči 6 mescev po dnevu, ko stopi ta ukaz v veljavo.

Čl e n  v

PREKLIC NESKLADNIH PREDPISOV

Odstavek 1. — Komisija druge stopnje, ustanovljena s členom XXIV splošnega ukaza 
št. 57 z dne 24. maja 1946, se s tem razveljavi.

Odstavek 2. — Sedmi in osmi odstavek člena XXIV omenjenega splošnega ukaza št. 
57 se s tem razveljavita.

Odstavek 3. — Vsi drugi zakonski predpisi, ki niso v skladu z določbami tega ukaza, se 
s tem razveljavijo.

ČLEN VI

VELJAVNOST UKAZA

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 7. februarja 1949. 

R ef.: LDIA/49/28

RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriške vojske 

generalni ravnatelj za civilne zadeve

Ukaz št. ‘25
OMEJITVE V PORABI ELEKTRIČNEGA TOKA

Ker je zaradi pomanjkanja električne energije potrebno, da se omeji njena poraba v tisti 
coni Svobodnega tržaškega ozemlja, ki jo upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, RIDGELY GAITH ER, brigadni general ameriške vojske, generalni ravnatelj 
za civilne zadeve,

U K A Z U J E M :

Čl e n  1

SPLOŠNE OMEJITVE

Prepovedano je uporabljati električno energijo za naslednje namene :

a) proizvodnjo pare z električnimi grelci
b) proizvajanje toplote v industrijske namene (če so druga sredstva na razpolago),
c) ogrevanje zabavnih prostorov in javnih prostorov, namenjenih občinstvu, kavaren 

restavracij, hotelov, trgovin, državnih in občinskih zgradb, javnih in zasebnih uradov, delavnic 
in industrijskih naprav.



OMEJITVE PORAYE

Odstavek I. —■ Potrošniki, pri katerih znaša najvišja pogodbena jakost 15KW ali več, 
so dolžni

a) držati jakost v K ff v mejah največje izmere, ki so jo dosegli v polletju maj-oktober
1948 ;

b) omejiti mesečno skupno potrošnjo v KWH na 65% mesečne povprečne izmere v 
KWH v polletju maj-oktober 1948, pri čemer ni všteti sezonske in začasne višje obremenitve. 
Od teh omejitev so izvete javne naprave, mlini in pekarne.

Odstavek 2. —• Potrošniki morajo tedensko pregledati svoje električne števce in zabe­
ležiti ugotovljeno porabo toka na obrazcu, ki jim ga bodo dostavila podjetja za dobavo elektrike. 
Ti obrazci se morajo hraniti in biti na razpolago za potrebno kontrolo.

ČLEN III

TEDENSKE POTROŠNJE

Tedenska potrošnja mora biti sorazmerna z mesečno potrošnjo razen, v kolikor gre 
za posebne tahnične potrebe.

Podjetja, ki dobavljajo tok, smejo tedensko kontrolirati količino potrošnje.

ČLEN IV

IZJEME

Prošnje za izjeme od zgornjih predpis"ov ali za prenos energije med potrošniki se morajo 
predložiti oddelku za javne naprave pri Zavezniški vojaški upravi.

ČLEN V

KAZNI

Odstavek i. — Kdorkoli krši predpise tega ukaza, se kaznuje na podlagi odredbe na­
čelnika oddelka za javne naprave pri Zavezniški vojaški upravi s tem, da se takoj prekine 
dobava električnega toka v njegove prostore ali podjetje za dobo enega tedna pri prvi kršitvi 
in za dobo dveh tednov pri drugi in vsaki naslednji kršitvi.

Odstavek 2. — A.C.E.G.A.T. S.V.E.M. in S.E.L.V.E.G. imajo pravico, da nadzorujejo 
potrošnjo in prijavijo vsakega kršitelja, da se postopa proti njemu po odstavku I tega člena.

ČLEN VI

RAZVELJAVLJENJE PREJŠNJIH UKAZOV

Vsi prejšnji ukazi in navodila, ki jih je izdala Zavezniška vojaška uprava o omejitvi porabe 
električne energije se razveljavijo in nadomestijo s tem ukazom.

ČLEN VII

VELJAVNOST UKAZA

Ta ukaz stopi v veljavo na dan. ko ga podpišem.

V Trstu, dne 10. februarja 1949. RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriške vojske

Ref. ■ LD/AI49/29 generalni ravnatelj za civilne zadeve
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